
DE PARTICIPATIE VAN VROUWEN
IN HET GRIEKSE LITERAIRE LEVEN VAN DE 19E EEUW

Ondanks de belangstelling van de laatste jaren voor de literaire productie van
de vorige eeuw blijven de vrouwelijke schrijvers - ik vermijd de term 'vrouwelijk
proza' omdat we m.i. niet kunnen spreken van een aparte prozavorm alleen op basis
van het geslacht van de schrijver - vrijwel onbekend. De vreugde die de onderzoeker
voelt bij het ontdekken van een van hun werken in de kaartenbakken van een
bibliotheek, slaat meestal om in teleurstelling door de koele verklaring van de
bibliothecaris dat het boek is verdwenen of tientallen jaren geleden is uitgeleend en
nog niet is teruggebracht! De vriendelijke welwillendheid van sommige ambtenaren
om te helpen bij het 'opsporen' van deze verdwenen delen levert gewoonlijk geen
resultaat op, evenmin overigens als de ijverige pogingen van enkele antiquairs om
ze in privé-collecties te ontdekken.

Ik zal proberen een kort overzicht te geven van de weinige vooruitstrevende
stemmen van de Nieuwgriekse feministische beweging, waarbij ik de grote
voorloopster van het Griekse feminisme, de journaliste en schrijfster Kalliroi
Parrèn-Siganoü (1861-1940), buiten beschouwing laat; een andere keer hoop ik in
de gelegenheid te zijn uitvoerig op haar in te gaan. Deze vrouwen worden nog
steeds genegeerd en doodgezwegen, ze zijn volkomen onbekend bij het grote
publiek en, op één of twee uitzonderingen na, bij de auteurs van literatuurge¬
schiedenissen. Ook met de oude vrouwentijdschriften, die het enige middel van
uitdrukking en contact van deze vrouwen met hun seksegenoten vormden, wordt
niets meer gedaan. Vrouwelijke schrijvers/joumalisten en vrouwentijdschriften uit
de vorige eeuw ontbreken nog steeds in bibliografieën e.d., en de studies over dit
onderwerp zijn schaars. Even onbekend zijn bepaalde tijdschriften en kranten die,
ondanks het feit dat de uitgevers ervan mannen waren, zeer vooruitstrevende ideeën
vertoonden met betrekking tot de positie van de vrouw in de maatschappij en haar
emancipatie.

Griekse voorloopsters

Sinds de tijd van Kassiani en Anna Komnena in Byzantium moesten er hele
eeuwen verstrijken voordat er weer een vrouwelijke literaire stem werd gehoord.
Vrouwen zullen zeker hebben deelgenomen aan de schepping van anonieme
volksliederen - vooral slaapliedjes en klaagliederen -, maar gegevens over
schrijfsters van wie de naam bekend is hebben we - als we enkele Fanariotische
vrouwen die aan het eind van de 18e eeuw gedichten schreven en Moutzan-
Martinengou (zie onder) buiten beschouwing laten - pas vanaf midden 19e eeuw.

In 1936 verscheen, voor zover ik weet, de eerste bloemlezing met de titel
EAZqviöe^ noiq-cpie<; [Griekse dichteressen], van Dimitris Lambikis. In de studie
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van Athina Tarsouli' worden eveneens een aantal Griekse dichteressen en
intellectuele vrouwen uit de vorige eeuw genoemd, die echter in Italië leefden en in
andere talen dan de Griekse schreven. We zullen ons hier niet uitvoerig bezighouden
met deze vrouwen; ter indicatie noem ik alleen de drie bekendste: de dichteres,
verhalen- en toneelschrijfster Angeliki Palli-Vartholomeou (1798-1875)12, die met
haar patriottische verzen bijdroeg tot de opkomst van het Italiaans filhellenisme; de
Grieks-Albanese schrijfster Dora d'Istria, die prachtige bladzijden wijdde aan de
Griekse vrouw en in het bijzonder aan de heldinnen van de Vrijheidsstrijd; en de
filologe en correspondente van de Daily News in Italië, Margarita Alavana-Miniati
(1821-1889)3. Het zou de moeite waard zijn hun werk uit de vergetelheid te halen,
te vertalen en te bestuderen. Tot slot moet vermeld worden dat Efrosyni Sa-
martzidou, uitgeefster van de Kvi/jeAt),en de Kretenzische Andonousa Kambouraki
of Kambouropoulou4 de eerste Griekse vrouwen waren die de poëzie beoefenden in
de jaren na de Vrijheidsoorlog. De tweede komt in 1847 zelfs met een patriottisch
drama in vijf bedrijven5.

De intellectuele activiteit van Evanthia Kaïri (1799-1866), zuster van de
filosoof Theófilos Kaïris en 'leerlinge' van Adamandios Koraïs, was sterk
patriottisch van aard. Kaïri is de eerste Griekse vrouw van het nieuwe Griekenland
die "een voor haar tijd zeldzame vorming verwierf en deze vorming ook bewust aan
de andere meisjes doorgaf'6. In Kydoniës (het huidige Aivali aan de westkust van

1 Tarsouli, A., EAArjvföec noipTpiEf 1857-1940. Athene 1951.

2 In 1876 gaf K. Vallekis een boekdeel uit met de biografie van Palli en negen van haar
verhalen. Varvara Theodoropoulou-Livada schreef A yyeAtKtj ndAAryBapOoAopaiTi r) £a>rj
Kai toépyo n/ffAthene 1939). Van Palli is ook het historische verhaal OtcaitETav AAélfac Kat
at teAeuratai ppe'pai rcov 'Papüv, alsook vertalingen van werken van Shakespeare en Hugo
in het Grieks, en van Solomós, Zalokostas en Valaoritis in het Italiaans, Frans en Engels. Palli
was ook regulier medewerkster in Italië van het tijdschrift IIavödpa (1850-1872), waarin zij o.a.
recensies publiceerde (zie A. Sachinis, EopPoArj ott)V latopia tt)<; Ilavödipac Kat tcov
naAaicóv nepioöiKcjv, Athene 1964).

3 Spyros de Viazis, "Aianpettefc EZAr}viöe<; Kara rov 19o aitóva”, in EAAijviKTj Em-
Beaiprjari, 1910, en Athina Tarsouli, Mapyapiza AAapdva-Mpvidtr], Athene 1935.

4 Efrosyni Samartzidou, EuAAoyrjnoipoecov,Constantinopel 1857, en A. Kambouropoulou,
noirjpara TpayiKa epnEpicyovra öia<popov<; noAépovi;ev KppTp, Ermoupoli 1840.

5 Het drama Eedpyioi; IIanaödKr]i;, gevolgd door nog twee: Aap npoj (1861) en H É£o6ot
rov MeaoAoyyiou(\H5). In de loropia rov Néov EAAt/vikov Ocatpou 1794-1944, deel I
( 1990) noemt Yannis Sideris alleen de "(...) uiterst bloedeloze Uittocht uit Mesolongi (...)" (p. 34).

6 Koula Xiradaki, Evavöia Katpri (1799-1866), loTopiKrj Movoypatpia, Athene 1956 en
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Turkije) was zij bij iedereen bekend als 'het geleerde meisje' en veel schepen
droegen haar naam om haar te eren. Op haar vijftiende begon ze, op aansporing van
haar broer, een nauwe correspondentie met Koraïs, die zich toen in Parijs bevond.
De invloed van de grote leermeester op de jonge Evanthia blijkt niet alleen duidelijk
in haar geestelijke ontwikkeling, maar ook in de manier waarop zij de taal hanteert.

In 1825 zond zij een brief/oproep, uit naam van alle Griekse vrouwen, aan de
vrouwen in Europa met de smeekbede bij te dragen aan de Griekse Vrijheidsstrijd*7.
Veel intellectuele Europese vrouwen beantwoordden Evanthia's oproep en hielpen
in het ontwikkelen van een grote filhelleense stroming van vrouwen in het Westen.
Kenmerkend is de getuigenis van Koraïs dat niet alleen de 'Grandes Dames' van
Parijs, maar ook de eenvoudige volksvrouwen geraakt waren en een bijdrage
leverden aan de Strijd. Hij schrijft in 1826: "Toen mijn oude dienares las over de
ramp in Mesolongi gaf zij 50 frank (twee maandsalarissen) aan de commissie"810.

Met kennis van filosofie, letterkunde, Oudgrieks en de Franse en Italiaanse
taal had zij het bestuur van de Meisjesschool van Kydonies op zich genomen, terwijl
ze zich tegelijkertijd ook bleef bezighouden zowel met haar charitatieve als haar
literaire werk. Ze vertaalde het boek van J.N. Bouilly SvpfiovAij npo<; ttjv
övyarépa pov [Raadgevingen aan mijn dochter], met daarin als voorwoord de
brief van Koraïs, waarin hij haar aanspoorde: "(...) studeer, geliefde dochter, opdat
je gelijk wordt aan de vrouw die Salomo zocht: een 'manhaftige vrouw'. Ik kan
tevreden sterven, nu ik zie dat het onderricht ook is doorgedrongen tot de vrouwen
van onze natie"’.

Om de herinnering aan de vele onbekende vrouwen in de strijd van 1821
levend te houden, wijdt ze haar drama NiKtjparo<;(Nafy\\on 1826), dat betrekking
heeft op de uittocht uit Mesolongi en op de held Christos Kapsalis, "aan de Griekse
vrouwen die zich voor Griekenland hebben opgeofferd"'0. Het stuk, door Dimaras

1984.

’ “Van een Griekse” (E. Kaïri), EniaroXrj npo; ra; <l>iXeX).riviöa<; avvöedeioa napa
nvó;tuv anovöaioTepuvEXAr/viöuv,Hydra 1825, fotomechanische herdruk, Athene 1972
(Geschied- en Volkenkundig Genootschap).

8 Roger Milliex, "Héve? oro TtXeupó tou EXAriviopoó", in de krant Kadripeptvijvan 13-2-
1977.

9 A. Koraïs, Andvffiapa óevrepov eniaroAüv, Athene 1841.

10 Van een Griekse (E. Kaïri), NiKrjpaTo;, öpapa ei;Tpei; npd&u;, Nafplion 1826, Biblio¬
theek van het Parlement (en fotomechanische herdruk, Athene 1972, Geschied- en Volkenkundig
Genootschap).
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bestempeld als "niet beter en niet slechter dan de tragedies uit die tijd"11, werd voor
het eerst, met groot succes, op Syros gespeeld en bracht diepe ontroering bij de
toeschouwers teweeg. Een van deze eerste voorstellingen werd ook bijgewoond
door Alexandros Soutsos, die na de voorstelling een bezoek aan de schrijfster bracht
om kennis te maken en haar geluk te wensen12. Zijn ontmoeting met haar, bij haar
thuis, beschrijft hij als volgt: "Ik kon een gevoel van respect en ontroerde belangstel¬
ling niet onderdrukken. Toen ik haar huis binnenging, zag ik voor de eerste keer
Evanthia, een bescheiden jonge vrouw, die de charmes van schoonheid verenigde
met die van vorming. Ik feliciteerde haar met het succesvolle resultaat van
Nikiratos. Vol enthousiasme over haar natuurlijke kwaliteiten, waagde ik het mijn
verlangen uit te spreken haar zelf een fragment van het drama te horen voordra¬
gen"13.

De opvoering op Syros was in 1830 en in 1837 voerde de toneelgroep van
Skotzópoulos het in Athene opnieuw op, onder de titel 'AAcooit; tov
MeooAoyyiov [Val van Mesolongi], Vele jaren later, in 1870, gaf Elpida I.
Kyriakoü, die dezelfde initialen heeft als Kaïri, het in een 'herziene versie' opnieuw
uit; ze wilde het waarschijnlijk als haar eigen werk presenteren, ondanks het feit dat
ze het als onvolledig en onbeduidend bestempelde!14

De schrijfster hield zich altijd buiten de publiciteit - ze vermeed het zelfs om
haar naam onder haar werken te zetten en beperkte zich tot het opschrift 'van een
Griekse' - en bleef toegewijd aan haar charitatieve en pedagogische werk. (Samen
met haar broer stichtte ze het bekende Weeshuis op Andros om de kinderen van de
vrijheidsstrijders te onderrichten.)

Een belangrijke rol in de vrouwenbeweging van haar tijd speelde ook de
pedagoge, filologe en sociologe Sotiria Aliberti (1847-1929). Zij was directrice van
de Zappion-Meisjesschool in Constantinopel en ontplooide een grote activiteit op
diverse gebieden. Ze publiceerde in vele tijdschriften, kranten en jaarboeken en gaf
vanaf 1899 tot 1902 het tijdschrift nAeiat; [Pleiade] uit, dat voornamelijk de
opvoeding van de Griekse vrouw tot doel had. De Plias was het orgaan van het
genootschap ‘Epyavr) A0t]va', dat Aliberti in 1896 oprichtte en dat in 1911 werd
omgedoopt tot 'Panhelleense Vrouwenvereniging', met als hoofddoel het organiseren
van exposities van vrouwenhandwerk en de stichting van liefdadigheidstehuizen. In

11 K. Th. Dimaras, latopia tt)( veoeAAqviKqc Aoyorczviai;, Athene 1972, p. 210.

12 Koula Xiradaki, o.c., p. 82.

13 Alexandre Soutzo, Histoire de la revolution Grecque, Parijs 1829, p. 407.

14 N.I. Laskaris, loropia tov NeoeAAqviKOv Qearpov Athene 1938-1939, deel I, p. 47.
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1916 werd ook het 'Herdenkingsalbum van de Panhelleense Vrouwenvereniging'
uitgegeven, dat grote indruk maakte.

In de Etprjpepiöa ruv Kvpiüv [Dameskrant] publiceerde Aliberti, onder
het pseudoniem 'Atthis' [de Attische], de "eerste biografieën van illustere Griekse
vrouwen", artikelen die later in drie delen uitgegeven zouden worden onder de titel
'Evöogoi Kai eniipaveif EAAr/ viöei;[Befaamde en illustere Griekse vrouwen],

In 1896 publiceerde zij de eerste biografie van koningin Amalia15 en in 1900 de
historische monografie Mavrat Mavpoyévout;. Uit het Italiaans vertaalde ze
werken van Isavella Theotoki-Albritzi en van Angeliki Palli-Vartholomeou16.

In 1881 publiceerde de dichter Elisavétios Martinengos de autobiografie van
zijn moeder Elisavet Moutzan-Martinengou (1801-1832)17, waarmee hij het
bestaan bekend maakte van een hartstochtelijke, intelligente vrouw uit Zakynthos,
die haar innerlijke vrijheid trachtte te behouden binnen de boeien van haar aristocra¬
tische familie. Martinengou is de meest productieve schrijfster uit de tijd vóór de
Opstand en de enige die de laatste jaren een zekere bekendheid heeft gekregen bij
het bredere publiek, dankzij de aandacht die in de pers en op televisie aan haar leven
en werk besteed is. Hoewel ze slechts 31 jaar oud werd, slaagde ze erin veertien
boeken in het Grieks te schrijven en zestien in het Italiaans, waaronder komedies,
tragedies, essays, poëzie en vertalingen, zonder dat zij iets daarvan gedrukt heeft
gezien. Het grootste deel van haar werk zag ook later nooit het licht van de
publicatie, aangezien het verloren ging tijdens de aardbeving en de daaropvolgende
brand die Zakynthos in 1953 verwoestte. Haar Autobiografie, die door haar zoon
werd uitgegeven, is eveneens 'gecensureerd', aangezien hij de gedeelten heeft
weggelaten, waarvan hij dacht dat ze het publiek niet interesseerden omdat zij
betrekking hadden "op enkele familieomstandigheden, op haar eerste kinderlijke
indrukken, op sympathieën en antipathieën jegens enkele personen binnen de familie
[...] die alleen belangwekkend zijn [...] voor de zoon en de naaste verwanten van de
achtenswaardige familie Moutzan"18.

15 S. Aliberti, 1818-1875, ApaAia, PaoiAiooa rr)( EAAdöof, Athene 1896; het tweede deel,
als aanvulling op het eerste, met brieven en prenten, werd in 1916 in Athene gepubliceerd.

16 Van de vertaalde verhalen van A. Palli werd het historische verhaal "EAZnviKrj OKT]vij,
AXé^ioi; tj ai TeXeuTaiai r]pépai rcov 'Papóv" gepubliceerd in het tijdschrift OiKoyéveia,
jaarg. II, 1898, delen 2, 3, 4, 5, 6, 14 en 15. Dit werk was vertaald in het Grieks en in I860
gedrukt door Spyridonas Mondinos uit Zakynthos.

"H prrnjp pov, avroPioypaipia rrjc Kvpiai;EAiodpet Movtfdv-MaprivéyKov, Athene
1881.

18 E pfrr/p pov .... p. 117, 'Epiloog'. Een heruitgave van het werk, onder de titel
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In 1965 ontdekte en publiceerde Fèdon K. Bouboulidis een tot dan toe
onbekend werk van haar: haar komedie ^lAapyvpot; [De Vrek], geschreven in
1823*19. Martinengou lijkt zich gevoelsmatig te identificeren met haar heldin,
Mèlousa, die de echtelijke haard verlaat om haar toevlucht te nemen in het klooster,
iets wat zij zelf ook heeft geprobeerd blijkens haar Autobiografie. De onderdrukking
van de vrouw door de echtgenoot-heerser en het vreugdeloze leven van de vrouwen
die in huis opgesloten leven, is een van de belangrijkste thema's in de (PtAapyvpoQ.
T. Mavraki merkt het volgende op over deze komedie van Martinengou en de
BaoïAiKÓi;van Matesis, geschreven in 1829-30, dus zeven jaar later: "(...) hoewel
ze een verschillende plot hebben, vertonen zij een indrukwekkende gelijkenis wat
betreft het perspectief vanwaaruit zij de problemen in gezin, maatschappij en staat
benaderen." En ook: "(...) de durf van Martinengou overstijgt die van Matesis:
Martinengou aarzelt niet de handeling van haar stuk onverbloemd in de wereld van
haar eigen tijd te plaatsen, terwij1 Matesis haar 120 jaar terug plaatst, in 1712"20. De
sociale problematiek die in de ^lAapyvpo^ schuilt, brengt Dimaras ertoe dat werk
van Matesis te bestempelen als "een daadwerkelijk maatschappelijk drama, het
eerste in Griekenland"21. Kan iets dergelijks eigenlijk ook niet gezegd worden over
de <PiAapyvpoQ van Martinengou, die eerder geschreven is en die, hoewel hij uit
technisch oogpunt onderdoet, toch een duidelijke maatschappelijke problematiek
bevat?

Gevangen binnen de hoge muren van het herenhuis van haar familie, achter
de gesloten luiken, bracht Martinengou haar korte leven door22. Haar vader, Frangis-
kos Moutzan, stamde uit een oude adellijke familie en was gouverneur van Zakyn¬
thos, met een sterke politieke activiteit, terwijl haar moeder een telg was uit de
vermaarde Sigouros-familie. Opgegroeid in zo'n omgeving en begiftigd met

kwroPioypatpia, met inleiding en notities, werd verzorgd door K. Porfyris, Athene 1956 en
1983.

” F.K. Bouboulidis, EAiodper Movr^av-MapriveyKov, Athene 1965, waarin ook haar
AvtoPioypatpfaopnieuw werd uitgegeven, samen met ander tot dan toe ongepubliceerd materi¬
aal.

20 T. Mavraki, "O <ï>iA.dpyvpo<; tt)C EAiodper Movt£dv-MapTivéyKov: éva yvvaiKeio
OeatpiKÓ épyo oto araupoöpópi tou Atacpamopoó Kai tov Popavriopov", in
Mavrarotpópoi, deel 39-40, 1995, p. 72.

21 K.Th. Dimaras, id., p. 290.

22 De vertaling van de Autobiografie van Martinengou in het Nederlands, op initiatief van het
Instituut voor Nieuwgrieks en Byzantinologie van de Rijksuniversiteit Groningen, draagt de titel
Gekooide dromen (Groningen, Styx 1992). [Een bespreking van deze publicatie verscheen in
Tetradio 3, 1994, p. 234-237. N.v.d.r.]
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intelligentie en gevoeligheid, begon Elisavet al vanaf heel jonge leeftijd te studeren
en te schrijven, met als haar huisleraren de meest vooraanstaande intellectuele
figuren van die tijd: eerst Theodosios Dimadis en, na zijn verwijdering door de
vader van Elisavet (waarschijnlijk was hij bang dat de liberale ideeën van de leraar
haar zouden beïnvloeden), Vasilios Romatzas.

K.Th. Dimaras bestempelt haar Autobiografie als "een literaire tekst van
zeldzame kwaliteit, een van de meest zuivere sieraden van onze moderne letterkun¬
de"2123, maar zijn belangrijkste reden om haar te vermelden is dat hij gelooft dat haar
memoires de lezer zullen helpen beter thuis te raken in het klimaat waarin de
moeders van de twee grote plaats-, leeftijd- en kunstgenoten van Elisavet leefden:
Solomós en Kalvos. Het is onwaarschijnlijk dat Solomós en zijn kring iets wisten
van het bestaan en de schrijversactiviteit van hun stadgenote. In tegenstelling tot
Elisavet hadden zij wel de vrijheid om te leven zoals ze wilden, om te reizen, te
scheppen en hun werken te laten drukken.

De weinige voorbeelden van Martinengou's schrijfkunst die bewaard zijn
gebleven na de ramp op het eiland in 195324, bevinden zich in het archief van
Marinos Sigouros: samen met haar Autobiografie leggen zij getuigenis af van de
onmenselijke gewoonten van die tijd en de heersende vooroordelen die de vrouwen,
vooral uit de hogere klasse, ertoe dwongen om letterlijk in gevangenschap te leven.

Ook wat haar taal betreft is Martinengou een voorloopster: haar werken,
geschreven in een eenvoudige en duidelijke taal, die erg dicht bij de taal van het
Ionisch toneel komt, zijn "een uniek staaltje van Ionisch proza in de jaren van de
Vrijheidsstrijd", zoals Moullas ze bestempelt25.

21 K.Th. Dimaras, id. p. 217.

24 Op 10 november 1947 maakte de geleerde Dinos Konomos uit Zakynthos in de Ema-
vrjOiaKa <PMAa bekend dat hij de manuscripten van Martinengou had ontdekt, en hij zwoer "bij
God en de nagedachtenis van Martinengou" ze te publiceren. De archieven van Konomos werden
in 1953 verwoest.

In het archief van Marinos Sigouros bleven gedichten bewaard, de komedie 4>iAdpyupo<;,
brieven en de inleiding, in dialoogvorm, van de verhandeling Hept OiKOVopiaf (1826). De
<PiAdpyupo$, geschreven in 1823, komt niet voor in de lijst van haar werken, maar ze noemt hem
in de Autobiografie. Haar 20 brieven, waarin historische gebeurtenissen worden vermeld, geven
informatie over familievoorvallen, over de geestelijke interesses en de algemene psychische
gesteldheid van de schrijfster. Deze brieven vormen "... met hun duidelijkheid [...] de parallel van
de Autobiografie, die zij soms aanvullen" (Fèdon K. Bouboulidis, Ne'ai epevvat nept roof
ZaKvvOiovi; IIoiT]tdi Kai IleCoypdipovi. Athene 1959, pp. 53-75).

25 P. Moullas, "H ZoyoTexvi'a aitó rov Ayóva (oq tt) yevia tov 1880”, in loropia tov
eAArjviKov é&vouf, deel XIII, p. 494.
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De jaren na de Vrijheidsoorlog

Na 1830, in de pas gestichte Griekse staat, was de positie van de vrouw niet
veel anders dan in de periode van de Turkse overheersing. ”In formeel opzicht was
ze vastgeketend door de instellingen van het Romeins-Byzantijns recht, dat in feite
werd overgeplant in het recht van de nieuwe staat”26. Zelfs de heldinnen van de
Opstand werden vergeten en volledig aan de kant gezet27.

Maar hoe dan ook lijken na de onafhankelijkheid de vrouwen uit de
bevoorrechte lagen trouwe lezeressen van buitenlandse romans te zijn geweest,
waarvan de vertalingen de Griekse markt overspoelden, en later van Griekse
volksromans28. Het is natuurlijk bekend dat de roman werd beschouwd als bron van
verderf, die vreemde zeden introduceerde in de Griekse samenleving en voorna¬
melijk de jonge lezeressen dreigde te schaden29. Maar ondanks deze waarschu¬
wingen, oefende de fantasiewereld van de roman aantrekkingskracht op de vrouwen
uit; zij stelde hen in staat te dromen over andere plaatsen en personen dan die uit
hun eigen dagelijkse werkelijkheid. Deze handelwijze van de vrouwen wekte de

26 Roula Kaklamanaki,//Oeot) EAAï^vi'öa^ Athene 1984, p. 39.

27 Kenmerkend is het geval van Mandó Mavroyenous, aan wie in plaats van een vergoeding
voor de diensten die zij het vaderland had geboden, een klein weduwenpensioen werd gegeven,
iets wat haar noodzaakte in 1840 aan koning Otto te schrijven: "(...) maar ondergetekende,
Majesteit, is nooit weduwe geweest, en ook nooit gehuwd geweest om weduwe te kunnen worden
(...)”. Uit een document dat bij toeval werd gevonden door Y. Vlachoyannis en dat in 1901 voor
het eerst werd gepubliceerd in de ’’Archieven van de nieuwere Griekse geschiedenis”, zoals wordt
vermeld in het boek van K. Xiradaki,A>va/X7Y rov ‘21, Athene-Jannina 1995, p. 307.

28 Kyriakos D. Kassis,To cAAtjvikóAccïkó pv6iorópT]pa 1840-1940, Athene 1983. pp. 23-
27.

29 In de verhandeling van Grigórios Papadopoulos Hepi yuvaiKÓc Kai EAArjviöoQ (Athene
1850) lezen we: ”... als we de blik richten op de lectuur van de Griekse vrouw, dan merken we
tot onze spijt dat die van de romans het meest gebruikelijk is, romans die, zonder enig onder¬
scheid en met wansmaak vertaald, ons overspoelen. [...] Maar de keuze van lectuur voor het jonge
meisje, zowel binnen als buiten de school, is even belangrijk als het onderricht van de school,
aangezien zeer vaak ”een boek de vrouw bedorven heeft, die, in het bezit van een wat levendiger
fantasie, maar ook van een grotere ledigheid en onervarenheid, des te gemakkelijker haar hart
zinloos kan verkwisten door het lezen van romans...’’.

In de rEpoardörp; (1858) van L. Melas wordt vermeld: ’’Alzo moeten u en uw zusters,
zei de oude man, niet alleen de oren, maar ook de ogen sluiten, telkens wranneer er romans voor
uw aangezicht verschijnen.”

De houding van A.P. Rangavis en D. Vikèlas ten opzichte van de roman was eveneens
negatief, zoals A. Sachinis venneldt (JlaAaiórEpoi UE^oypacpoi, Athene 1 982, pp. 1 6-21 en 60-
65 en To veoeAAtjvikó pudiorópr/pa. Athene 1969, pp. 18-19).
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vrees dat zij die "met onverzadigbaar verlangen de hele dag en dikwijls ook de hele
nacht [...] een roman [lezen] of een teder of vreemd verhaal [...] dikwijls hun
gewichtiger plichten verwaarlozen"30.

De beoefening van de poëzie, vooral de romantische, werd van oudsher be¬
schouwd als veiliger en geschikter voor de vrouw, aangezien zij geen 'kennis van
de wereld' veronderstelt, maar slechts een oorspronkelijk talent en fantasie, en
aangezien de verzen, zo geloofde men, gemakkelijker werden geschreven op
'gestolen momenten' tijdens de huishoudelijke bezigheden31. Zo hielden de Griekse
vrouwen zich in de eerste decennia na de Vrijheidsoorlog wat meer bezig met de
poëzie, zoals blijkt uit de gedichten die diverse vrouwentijdschriften publiceerden
en uit de studie van Athina Tarsouli, EAArjviöei IIoii]Tpie<; 1857-1940 (1951).
Hoe het ook zij, de weinige vrouwen uit die tijd die niet ongeletterd waren,
beschikten niet over hun eigen plaats of tijd die zij naar believen konden besteden.
Zelfs als ze erin slaagden zich met schrijven bezig te houden, gaven zij er de
voorkeur aan om hun geschriften alleen voor zichzelf te houden32.

Het is dus niet vreemd dat er na de Vrijheidsooorlog enkele decennia moesten
verstrijken voordat de eerste vrouwelijke schrijvers naar buiten traden. Het feit dat
zij onderwijzeressen waren, kan niet toevallig heten als men bedenkt dat dit beroep
de vrouwen een zekere economische onafhankelijkheid bood en, belangrijker nog,
de mogelijkheid hun maatschappelijke positie te verbeteren, een zeker maatschappe¬
lijk prestige te verwerven en het 'verboden' publieke domein te betreden.

Onderwijzeres was ook Arsinoï Papadopoülou (1853-1933)33, dochter van
Grigórios Papadopoulos, schrijver van de verhandeling Ilepi yvvaiKÓf kou
EAApvióof [Over vrouw en Griekse] (Athene 1850). Haar verhalenbundel
AdrjvaÏKa AvdvAAia[Atheense Bloempjes] (Athene 1895) weerspiegelt de ideeën
van de schrijfster over de opvoeding van kinderen, alsook over de positie van de
vrouw in de Griekse samenleving. Vooral in het tweede verhaal, met de titel E(

30 A. Rangavis, "IIpoc ra<; EXXr|vi6ai; veaviö«c", inleiding op de vertaling van UaTpiKTj
auppouArj npoQ rrjv Ouyarépa pou, van I. Kambes, Athene 1838.

31 Eleni S. Papadaki, ”H ttotqou; Kat q yvvfj", in Eipr/pepiöa ta>v Kvpióv, 1892, p. 3.

32 Dit verschijnsel komt men natuurlijk niet alleen in Griekenland tegen; Emily Dickinson
( 1 830- 1 886), om maar een van de meest bekende dichteressen ter wereld te noemen, schreef haar
gedichten op kleine papiertjes zonder dat ze die durfde te publiceren. Haar werk werd na haar
dood ontdekt (zie het voorwoord in de vertaling van haar gedichten door K. Ioannou, Emily
Dickinson, tj noirjrpia ta>v enópeviav eno/civ, Athene 1996).

33 Over haar leven, zie Y. Papakostas, H oydoriKOvraerripic rrjs Aoyoypdtpov Apoi vór)<;
IlanaöonoóAov (1853-1933): o pio( Kai to epyov tt){, Athene 1934.
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Adrjvwv sir; MaooaAiav [Van Athene naar Marseille], geschreven in briefvorm,
verdedigt zij de mening dat het onderwijs noodzakelijk is voor de vrouw, aangezien
het haar helpt een betere huisvrouw te worden, en dat de Griekse vrouw een andere
roeping heeft dan de Westeuropese vrouw. De vrouw is niet minder ten opzichte van
de man, maar ze moet zich vooral bezighouden met haar huis en "de redder van de
man en het licht in zijn leven" zijn*34. "De man laat zich gelden door zijn kracht, wij
overwinnen door het hart," gelooft Arsinoï Papadopoulou. In een van zijn artikelen
in de krant 'Aarv, kort na het verschijnen van haar verhalenbundel, beveelt Xenó-
poulos de AvdvAAiaaan bij alle jonge meisjes die de school hebben afgemaakt en
aangename, maar ook nuttige lectuur nodig hebben35*. In totaal schreef Arsinoï
Papadopoulou, in de katharèvousa [geleerde schrijftaal], twaalf boeken, voorna¬
melijk kinderboeken en theater, maar ook het historische werk O óppioupYÓi; too
EAAtjvikou 'Eövouq o M. AAé^avöpoQ [De schepper van de Griekse natie,
Alexander de Grote] (Athene, z.j.).

De Egyptische Maria P. Michanidou (geb. omstreeks 1855) woonde aanvan¬
kelijk in Alexandrië en later in Piraeus; ze deed haar intrede in de Griekse letteren
in 1874 met het theaterstuk O IIpoöón]<;lepevf [De Priester-Verrader]*’, na haar
eerste roman, H Kaprepia tov IlavAov [Paulus' volharding], die in 1875 in
Athene werd gepubliceerd, volgden nog vier toneelstukken37 en een novelle getiteld
Hopata Odcopavif [De Ottomaanse schone] (1888). S. Denisi, die het werk van

^Uapapvdi rqc npwtopayidc (1925), waarin de heldin, Milia, "bij wijze van repliek
stelling neemt" tegen alles wat toen geschreven werd over de vrouw en haar emancipatie.

35 "Het zijn uiterst pedagogische verfialen. Een verzorgde katharèvousa, rustig en gelijkmatig,
als een kunstmatig meer van een viskwekerij, een unieke sereniteit van stijl; het kwaad wordt
bestraft en aan de kaak gesteld, zoals de deugd geprezen en bejubeld wordt, eenvoudige verhalen
met als basis altijd de liefde voor de ouders en het vaderland, het bestaan van God en de onsterfe¬
lijkheid van de ziel. Ze zet de traditie van de schoolboeken voort. Goede kinderen zullen niets
zien, niets te weten komen dat hen opstandig kan maken - wat God verhoede! -, dat hen diep kan
ontroeren, dat hun ogen kan openen voor de waarheid en het leven, dat hen zover kan brengen dat
ze anders gaan zien en denken! [...] Het boek verwoest noch schept. Het houdt in stand en
behoudt.” (Gr. Xenópoulos, Tb 'Aan, 25 dec. 1895)

“ Maria P. Michanidou, O 7cpoöórqc IcpeÓQ rpayGiöia en; névte itpd&tQ, Alexandrië
1874.

37 Maria P. Michanidou, H coxarr] 'Evöeia .öpapa amArfyov eif Katpcoöiav rj q
eAArjviKrj ApiaroKparia Kat o BpvKÓAaKac, Alexandrië 1879; Nea Ecpeópeau; Papou,
komedie in drie acten, Constantinopel 1881; O tyevöoïepevc lovöaioc, Athene 1886, dat een
bewerking vormt van haar eerste theaterstuk, O itpoöórrK iepev<;(W4)-. H avOpcjnoOvoia
rtapa rotf loudaioif, Athene 1891.
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Michanidou uit de vergetelheid haalde, beschouwt het derde toneelstuk, de komedie
Néa Etpeupeon;Tapov [Huwelijk nieuwe stijl] (1881), als "haar gaafste werk",
waarmee "haar toneelschrijftalent zijn hoogtepunt zal bereiken [...]" en "[...] de
waarachtig komische ader van de schrijfster [...] haar volledige uitdrukking vindt in
een komedie uit één stuk"*38.

De onderwijzeres uit Constantinopel Alexandra Papadopoülou (1867-1906)
is de eerste Griekse die zich met veel succes toelegde op het proza. In de
bloemlezing EAAijvikó Air)Yt]pava [Griekse verhalen],de tot dan toe belangrijk¬
ste verhalenbundel, werd haar verhaal 'Yió<; Kat Kópt]' [Zoon en dochter]39
opgenomen; zij was de enige vrouw in deze bloemlezing, wat een erkenning
betekende van haar schrijverschap. Xenópoulos schreef vier recensies over haar
werk, waarbij hij benadrukte dat Papadopoulou "gekneed was uit het deeg van de
grote schrijvers"40. Op 22-jarige leeftijd begon ze met de publicatie van haar
werken; ondanks haar vroege dood - ze werd nog geen veertig - heeft ze meer dan
145 verhalen geschreven41. Allereerst werd door D.I. Kaloyerópoulos een aantal
verhalen verzameld en uitgegeven42 en later vulde Y. Papakostas de lijst aan; deze
had haar meeste werk ontdekt, dat hij, thematisch en ideologisch, in drie categorieën
indeelt: a) de grootste categorie, die bestaat uit 'stedelijke zedenschilderingen', b) de
verhalen met patriottische en historische thema's, en c) de mythologische en
allegorische verhalen43. De critici hielden zich bezig met Papadopoulou, wier werk
grote weerklank vond in Athene. Zij bestempelden haar als "gedurfde geest",
"uniek" prozaschrijfster, voorloopster van het maatschappelijke verhaal44, in een

58 Sofia Denisi, Mapia H Mrjxavlóou, pia itptoronópoc rr)c yvvaiKeiac Aoyore^viac
paf, in het programma van de eerste voorstelling van de komedie van Maria Michanidou Nea
Etpevpeaif Tapov, in Athene, op 9 november 1994, in het Volkstheater van Kallithea, door de
groep Chorikó van Yorgos Galandis.

39 G. Kasdoni, EAArjviKa öirjytjpaTa, Athene 1896, pp. 519-528.

* G. Xenopoulos, "AXe$avöpa IIaita6oitovAou", üavadrjvaia, II (1905-1906), pp. 65-67.
41 In de jaren '80 werden werken van Alexandra Papadopoulou herdrukt: twee bundels

met haar verhalen (Air)yr)para, uitg. Odysseas [met uitvoerige inleiding van Papakostas] en
uitg. Stigmi [1987] en haar novelle H Qeia Evwxia, door boekhandel Estia [1988]).

42 Airiyjpara, uitg. Michaïl Zikakis, Athene 1929.
43 Yannis Papakostas, H koi to épyo ttjc AAefdvöpaf HanaöoxouAou, Athene 1980,

p. 202.

44 N. Vasiliadis, "AlE^avöpa nattaöo7tovA.ou Kat t] Xaoypaipia tr)<; IIóAewc", dagblad
üpóoöoi van Constantinopel, 4 juli 1906, nr. 449, p. 1, en A. Yalouri, "AXe^avöpa
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periode waarin de zedenschildering overheerste, maar ook als de eerste vrouwelijke
prozaschrijver die, zonder idiomatische elementen, in de dhimotiki schreef, die
beschikte over "de durf om de vlag van de taalemancipatie te hijsen"*45. Vanwege
deze durf kreeg ze echter ook veel aanvallen te verduren van conservatieven, die
haar taal bestempelden als 'clownesk' en 'vulgariserend'46.

Nadat ze in literaire kringen haar naam had gevestigd en kennis had gemaakt
met belangrijke letterkundigen, kreeg ze aanbiedingen voor samenwerking van veel
belangrijke (literaire en niet-literaire) publicaties uit die tijd, zoals de
EiKovoypa<pr]p£VT) Eoria, het dagblad Eon'a, de ^i2o2oytK7f H/có, de -
navadrjvaia, de Eipijpepiöa ra>v Kupuóv en de IIpóoöo<;van Constantinopel,
waarbij ze verschillende pseudoniemen gebruikte: 'Duivelinnetje' (SaraviOKri),
'Byzantijnse' (Bu^avri^), 'Constantinopelse' (IIoAitt)<;), 'Sancho Panza', e.a.

Ondanks haar liberale ideeën en haar band met de feministes uit de kring van
Parrèn, nam Papadopoulou nooit openlijk een positief standpunt in ten opzichte van
de feministische beweging van haar tijd, iets wat geïrriteerde commentaren aan
Parrèn ontlokte47. Men moet evenwel niet vergeten dat Papadopoulou ongehuwd
was en in een zeer conservatief milieu leefde, waar "zelfs het feit dat een vrouw in
het openbaar schreef, in die tijd in Constantinopel, gold ais een onvergeeflijke
zonde"4849. Het vreemde in het geval van Papadopoulou, zoals Papakostas opmerkt,
is dat ze, "terwijl men haar in Athene als anti-feministisch beschouwde, in
Constantinopel wel in het feministische kamp werd ingedeeld, waardoor ze door
beide kanten werd aangevallen''4’.

nattaftottouAov", in QiAoAoyiKrjUpuro^povid, Constantinopel 1932.

45 J. Chasiotou, H yküooa rou EAAr/vof, Constantinopel 1909, p. 343 e.v., en Kalloroï
Panen, "AZe^dvöpa IlanaöoTroüXou", 1, in de Eiprjpepiöa ruv Kupiüv van 19 maart 1906,
nr. 869, p. 2.

46 Fotis D. Fotiadis, To yAuoaiKÓCfjrr]pa koi t)CKTtaiöcvtirrj paf avayewr/aif, Athene
1902, pp. 127, 128, 139, 143 e.v.

47 "[...] Mejuffrouw Al. Papadopoulou wenst niet eens te hóren over de vrouwenkwestie.
Waarom? Misschien omdat zij op een plaats woont, waar de harem regeert en de eunuchen hele
kuddes vrouwen met het uiteinde van hun zweep eronder houden - zodat alleen al het idee van
een nieuwe status haar angst aanjaagt. Haar geest is eraan gewend geraakt de vrouw te beschou¬
wen als uitsluitend een huisdier en alleen bestemd voor de vereeuwiging van de soort...", in de
Ecpripcpiöa ra>v Kvpióv, nr. 458, 29 september 1896.

48 Tatjana Stavrou, "H <piXoAoytKfj H/ó (H ouvTpoipid koi t) ertoxi] ttk)", Néa Eoria,
deel 44(1948), p. 1489.

49 Y. Papakostas, id., p. 118.
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Xenopoulos was stellig de beste pleitbezorger van het werk van Alexandra
Papadopoulou; hij beschouwde haar als "een geest vrij van vooroordelen, een uiterst
scherp en waarlijk satanisch talent, met voortreffelijke opmerkingsgave en een
uiterst gewaagde originaliteit"50.

Ik heb al verwezen naar Evjenia Zografou (1878-194?), journaliste, directri¬
ce van de EAAtjvikt] EmOeóprjOT) [Griekse Revue] en schrijfster van tal van
toneelstukken en verhalen; de meeste daarvan zijn verzameld in drie boekdelen
onder de titel Airjyijpara[Verhalen] (1896, 1898, 1900), terwijl er nog heel wat
andere verspreid zijn over diverse literaire tijdschriften51*.

Talrijke van haar studies en artikelen, van velerlei aard, werden gepubliceerd
in de AKpónoAr], Earia, 'Aan, ArAavtif en Epnpóc en natuurlijk in de
EAAt)viki[ Em0ecópT]ari(y)()’l-V)A2')i\ terwijl ze vanaf 1921 tot 1922 de directie
van het militaire tijdschrift Nikt] op zich had genomen, in opdracht van het
Ministerie van Buitenlandse Zaken.

Zografou werd in Nafplion geboren, maar haar familie verhuisde later naar
Athene, waar Evjenia de Meisjesschool bezocht. Ze begon zich al vroeg bezig te
houden met het schrijven niet alleen van verhalen, maar ook van toneelstukken55,
die herhaaldelijk met groot succes in Atheense theaters werden opgevoerd, waarbij
de schrijfster op het toneel werd bejubeld.

50 G. Xenopoulos, "Aüo yuvaiKec ovYYpo“pe'C"> in dagblad To 'Arm? van 25 december
1899, nr. 1832, waarin hij Arsinoï met Alexandra Papadopoulou vergelijkt: "Arsinoï schrijft over
een welgevormde wereld, door engelen gemaakt, terwijl Alexandra opstand in de ziel brengt. (...)
Mej. Papadopoulou heeft een unieke originaliteit, zij behoort tot onze weinige, zeer weinige
schrijvers. Voor hen die de Kunst begrijpen en liefhebben, voor de geëmancipeerde lezers." En
hij vervolgt met bewondering voor het originele gebruik van taal en stijl.

51 Marietta loannidou, "E. Zwypdqiou, pia A.r)opovr]pévT] ouyvpaipeac", in AiaPdt[o), deel
363, mei 1996, pp. 70-77.

52 Enkele artikelen van Zografou zijn gebundeld in een deel getiteld Arjpoaieupara, Athene
1898.

53 1 .H Mova%ij historisch drama in drie bedrijven, over de Byzantijnse tijd, dat in 1 894 voor
het eerst werd gespeeld door het toneelgezelschap van Evangelia Paraskevopoulou in theater
'Pikilië’ op het Omonia-plein en in 1895 opnieuw werd gespeeld; 2. O efiAaa/jóf, maatschappe¬
lijk drama in drie bedrijven, première op 23 juli 1 895 in theater 'Paradisos'; 3. H KAetpronovAa,
historisch drama gesitueerd in 1821, première in theater "Neapolis' op 16 september 1899; 4.
'Orav Aeinei ro xprfaa, maatschappelijk drama in drie bedrijven, première in 1908 en

opnieuw opgevoerd in het theater van Kyveli op 21 augustus 1912; 5. HT^évr] pe to yéAio tt](,
dat in het Engels werd vertaald; 6. 7b OTOix^pa, eenacter; en 7. nog een eenacter H dvoi[r), die
in het Frans en het Italiaans werd vertaald.
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De pers uit die tijd gaf haar de bijnaam 'de Griekse George Sand' en bij de
voorstellingen van haar werken stroomden de mensen toe om het "vreemde, nieuwe
fenomeen" te zien, "een drama geschreven door een jong en mooi meisje"54. De
hoofdpersonen in haar verhalen zijn jonge, vooral Atheense vrouwen uit de
stedelijke middenklasse, en de thema's: ongelukkige liefde, eenzaamheid,
maatschappelijk onrecht, het wees zijn, de desastreuze gevolgen die kunnen
voortkomen uit de instelling van de bruidsschat en een huwelijk dat niet op liefde
gebaseerd is.

Net als Alexandra Papadopoulou, schrijft Zografou verhalen van maatschap¬
pelijke aard, zonder de patriottische geestdrift die kenmerkend is voor nogal wat
verhalen van Papadopoulou, maar met een duidelijke neiging tot een (gematigde)
feministische boodschap5’, vooral wat betreft de kwestie van de bruidsschat en de
loonarbeid van de vrouw. De ervaring die ze had opgedaan met de 'arbeiders-
reportages', die ze in 1898 schreef voor de krant AKpónoAt], met als onderwerp de
werkende vrouwen in fabrieken in Piraeus, lijkt ook haar prozawerk direct te hebben
beïnvloed: in veel van haar verhalen benadert ze de 'vrouwenkwestie' in samenhang
met de onmenselijke maatschappelijke structuur en verbindt zij ze met de
arbeidersbeweging, iets wat we later ook zullen zien in de bekende werken van K.
Chatzópoulos en K. Theotokis (üvpyoi; rou aKponórapov, 1908 en H rip?] Kai
to 1912).

De enige roman van Evjenia Zografou, H rKovpaiva (1904), bevat 712
pagina's en werd geschreven in een tijd dat het Griekse volk dringend een nieuwe
aanwakkering van zijn nationaal bewustzijn nodig had, na de smadelijke nederlaag
van 1897. In dit in vergetelheid geraakte werk wordt de heldin van de Akropolis
naar voren gehaald, de echtgenote van Yannis Gouras, en de door de historici
miskende bijdrage van de vrouwen in de Vrijheidsstrijd56. Met alle kenmerken van

54 Dagblad Earia , 13 okt. 1 894 en Nea Efimeridha van dezelfde datum: "Nieuw drama van
een meisje, mejuffrouw Zografou, H Mova/rj, werd gisteren opgevoerd in het theater 'Variété',
door mw. Paraskevopoulou etc. (...) Het drama viel zeer in de smaak, er werd bij alle bedrijven
geapplaudisseerd. (...) Bij het tweede bedrijf werd ook driemaal onder toejuichingen de dichteres
mej. Zografou ten tonele geroepen, die met maagdelijke schroom de applaudisserende menigte
begroette. In het laatste bedrijf werd zij opnieuw herhaaldelijk op het toneel uitgenodigd, toen
haar ook een krans werd aangeboden, waarna het applaus helemaal onstuitbaar werd. Zo bewon¬
derde eenieder het feit dat een juffrouw in haar eerste werk zoveel benijdenswaardig dichterlijk
talent kon tonen. Bravo!"

55 Met betrekking tot de verhalen van Alexandra Papadopoulou wordt vermeld dat zij een
"neiging tot een verhulde feministische verkondiging" aan de dag leggen: Michalis Peranthis,
EAArjviKrj ne(oypa<pia 1453 éax; oifaepa, deel 4, p. 481.

56 Marietta loannidou, "To npcSto totopiKÓ pu6ioTÓpT)ga ypappévo and yuvaÏKa", in
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de klassieke historische roman, met twee 'ingezette' liefdes- of avonturenverhalen,
onderscheidt HTKovpai va zich van de vele werken die worden bestempeld als
'Griekse historische volksromans'*57 - hoewel het kennelijk eerst als feuilleton werd
gepubliceerd (helaas heb ik tot nu toe niet weten te achterhalen waar) - dankzij de
maatschappelijke en feministische thematiek die het bevat. Bovendien is het, voor
zover ik weet, de eerste Griekse historische roman geschreven door een vrouw, als
we het uitvoerige verhaal 'O AXé^io? ij ai teXevraiai rpiépai ra>v Taptav' van
Angeliki Palli buiten beschouwing laten (zie noot 16).

Ter afsluiting van dit overzicht van de vrouwenpublicaties en de belangrijkste
vrouwelijke prozaschrijvers uit de 19e eeuw, moet ik nog twee omissies vermelden:
ik heb niet gesproken over loulia Dragoümi (1858-1937), aangezien zij bijna
uitsluitend voor kinderen schreef, en de bekendste van alle vrouwelijke schrijfsters,
Pinelopi Delta (1872-1941). Delta is de enige die het geluk had in alle Griekse
literatuurgeschiedenissen genoemd te worden en altijd al opgenomen te zijn in de
leesboeken op school, vaak als enig voorbeeld van 'vrouwelijke literatuur', met als
gevolg dat haar naam bij iedereen bekend is en dat er althans fragmenten van haar
werk gelezen worden. Bovendien deed zij haar intrede in de letteren in 1909 en,
zoals Sachinis schrijft, haar meeste werken "hadden in hoofdzaak geen literaire
intentie (bv. Fïa rrjv narptöa [Voor het vaderland] (1909) en Tov Kaïpó rov
BovAyapoKTÓvou [In de tijd van de Bulgarendoder] (1911), die vooral een
nationaal en pedagogisch karakter hadden)"5’.

Wat betreft de geleerde vrouw uit Korfoe, Irini Dendrinoü (1879-1974), haar
Sonnetten, haar verhalen en haar novelle E^ayviapóf [Loutering] (1923) werden
alle gepubliceerd aan het begin van de 20e eeuw en hetzelfde geldt natuurlijk ook
voor het werk van Galatia Kazantzaki (1881-1962), die haar literaire productie in
1906 begon met zedenschetsen uit het leven op Kreta, terwijl haar eerste roman,
Ridi Pagliacio, in 1909 verscheen.

Marietta IOANNIDOU
vertaling: Nicole van Wees

NéaEaria, 1628, 1 mei 1995, pp. 602-607.
57 Deze term wordt gebruikt door Apóstolos Dourvaris in zijn boek Apiareiör^ N KvpiaKÓf

Kai to AaÏKÓ avdyvcoapa, Athene 1992, p. 44.
58 A. Sachinis,To veoeAArjviKÓ pv0iawpr)pa, Athene 1980 (5e uitgave), p. 10.


